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Valentine Insam Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Martin Resch Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Alois Stuffer Assessore/Gemeindereferent/Assessëur

il  Segretario  comunale  Signor 

Hugo Jakob Perathoner

Accertato  il  numero  legale,  Christoph 

Senoner  nella  sua  qualità  di  Sindaco, 

assume  la  presidenza.  La  Giunta 

comunale delibera sul seguente

der  Gemeindesekretär  Herr 

Hugo Jakob Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit, übernimmt Christoph Senoner 

in  der  Eigenschaft  als  Bürgermeister 

den  Vorsitz.  Der  Gemeindeausschuss 

beschließt in folgender

L  secreter  de  chemun 

Hugo Jakob Perathoner

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol  Christoph  Senoner   te  si 

funzion  de  Ambolt  la  presidënza.  La 

Jonta chemunela deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:

Assunzione  a  tempo 
determinato di  un assistente 
amministrativa  VI.QF  con 
contratto  a  termine a  tempo 
parziale  al  50%  dal 
15.06.2026  al  31.12.2027 
(Prucker V.)

Aufnahme in  den Dienst  auf 
befristete  Zeit  einer  Verwal-
tungsassistentin  VI.  F.E.  in 
Teilzeit  50%  vom  15.06.2026 
bis  zum 31.12.2027  (Prucker 
V.)

Assunzion tl servisc cun cun-
trat a tëmp determinà de n as-
sistënta aministrativa  VI. c.f. 
cun cuntrat a tëmp determinà 
y  p.t   al  50%  p.t.  dai 
15.06.2026  ai  31.12.2027 
(Prucker V.)

(1) assente/abwesend/assënt

(2) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  

votazion de chësc argumënt



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JONTA CHEMUNELA

Vista la pianta organica del perso-
nale  di  questo  comune approvata 
con  delibera  consigliare  n.  6  del 
25.02.2026;

Nach Einsichtnahme in den Stellen-
plan des Personals dieser Gemein-
de,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss 
Nr. 6 vom 25.02.2026; 

Ududa  la  planta  dla  stieres  dl 
personal  de  chësc  chemun 
apruveda  cun  deliberazion  dl 
Cunsëi  chemunel  nr.  6  di 
25.02.2026; 

Vista la deliberazione della Giunta 
comunale n. 22 di data 29.01.2026 
di bandire il concorso pubblico per 
la  copertura  di  due  posti  di  assi-
stente amministrativo nella VI. QF a 
tempo pieno o parziale;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Be-
schluss  des  Gemeindeausschus-
ses Nr. 22 di 29.01.2026 betreffend 
die  Ausschreibung  eines  Wettbe-
werbes für die Besetzung von zwei 
Stellen  als  Verwaltungsassistent 
der  VI.  Funktionsebene in  Vollzeit 
oder Teilzeit; 

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
chemunela nr. 22 di 29.01.2026 de 
scrì  ora  l  cuncors  publich  per  la 
curida  de doi  stieres  de  assistënt 
aministratif tla VI. c.f. a tëmp plën o 
parziel;

Preso atto che entro la data fissata 
per la presentazione delle doman-
de sono pervenute 4 (quattro) do-
mande di partecipazione al concor-
so;  

Festgestellt, dass bis zum Stichtag 
für die Einreichung der Bewerbun-
gen 4  (vier)  Bewerbungen  für  die 
Teilnahme  am  Wettbewerb  einge-
gangen sind; 

Udù  che  l  ie  unides  ite  4  (cater) 
dumandes  de  partezipazion  al 
cuncors dan la data fisseda per la 
prejentazion dla dumandes; 

Vista la deliberazione della Giunta 
comunale  n.  149  di  data 
06.05.2026  di  approvazione  dei 
verbali del concorso e della gradua-
toria  del  concorso pubblico  per  la 
copertura di due posti di assistente 
amministrativo nella VI. QF a tem-
po pieno o parziale;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Be-
schluss  des  Gemeindeausschus-
ses Nr. 149 vom 06.05.2026 betref-
fend die Genehmigung der Nieder-
schriften  des  Wettbewerbes  und 
der  Rangordnung  des  öffentlichen 
Wettbewerbes  für  die  Besetzung 
von  zwei  Stellen  als  Verwaltungs-
assistent der VI. Funktionsebene in 
Vollzeit oder Teilzeit; 

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
chemunela  nr.  149  di  06.05.2026 
de apruvazion di verbai de cuncors 
y dla graduatoria dl cuncors publich 
per  la  curida  de  doi   stieres  de 
assistënt  aministratif  tla  VI.  c.f.  a 
tëmp plën o parziel;

‍
‍Vista la deliberazione della Giunta 
comunale  n.  165  di  data 
13.05.2026  e  n.  166  di  data 
13.05.2026;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Be-
schluss  des  Gemeindeausschus-
ses  Nr.  165  vom 13.05.2026  und 
Nr. 166 vom 13.05.2026 ;

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
chemunela nr. 165 di 13.05.2026 y 
n. 166 vom 13.05.2026  ;

‍
Accertata  l´assoluta  necessità  di 
provvedere con urgenza all’assun-
zione di un'assistente amministrati-
vo nella VI. q.f. a tempo determina-
to  con  orario  a  tempo parziale  al 
50% al fine di  assicurare la conti-
nuità  dei  servizi  essenziali  presso 
gli uffici del comune;

Die  absolute  Notwendigkeit  gese-
hen,  dringend  eine  den  Verwal-
tungsassistenten/in  in  der  VI.  F.E. 
auf  begrenzte  Zeit,  mit  Teilzeitbe-
schäftigung 50% aufzunehmen um 
die Weiterführung der wesentlichen 
Dienste in den Ämtern der Gemein-
de zu gewähren; 

Azertà  assolutamënter  l  de  bujën 
de se cruzié cun prëscia de tò su n 
assistënt aministratif  tla VI.  c.f.   a 
tëmp  determinà  cun  orar  a  tëmp 
parziel al 50% fin de garantì che i 
servijes  essenziei  ti  ufizies   dl 
chemun vede inant;

Che in base alla valutazione dei ti-
toli e le indicazioni nelle domande 
di assunzione, risulta che la candi-
data Sig.ra Prucker Verena , cod.fi-
scale  PRCVRN81E65A952Q  è  in 
possesso  dei  titoli  richiesti  per 
l’assunzione  a  tempo  determinato 
in attesa della possibilità della co-
pertura di un posto di ruolo ; 

Dass aufgrund der Titel und der An-
gaben im Ansuchen resultiert, dass 
die  Kandidatin  Frau  Prucker  Ver-
ena,  Steuernummer 
PRCVRN81E65A952Q, im  Besitz 
der erforderlichen Titel, für die Auf-
nahme auf begrenzte Zeit in Erwar-
tung  des  Freiwerdens  einer  Plan-
stelle ;

Che  aldò  di  tituli  y  la  ndicazions 
scrites tla dumanda de unì tëut su, 
resultea  che  la  candidata  Prucker 
Verena   codesc  fischel 
PRCVRN81E65A952Q ie tl pusses 
di tituli damandei, per uni teuta su a 
tëmp determina aspitan la puscibltà 
de curì n post de rodl;.



Dato  atto  che  il  colloquio  per 
l’assunzione  è  stato  fatto  con  la 
candidata  e  che  questa  si  è  di-
chiarata disponibile per essere as-
sunta  in  servizio  con  data 
15.06.2026 ;

Festgehalten,  dass  das  Gespräch 
mit der Kandidatin in der Rangord-
nung geführt  worden ist  und dass 
diese sich bereit erklärt hat, ab dem 
15.06.2026  in  den  Dienst  aufge-
nommen zu werden; 

Tenì cont che l ancunteda ie stata 
fata cun la candidata y che chësta 
se  à  detlarà  desponibla  per  unì 
tëuta sun n servisc a scumencé dai 
15.06.2026; 

Che in considerazione dell’elevato 
carico di lavoro che interessano gli 
uffici comunali risulta opportuno as-
sumere  l'assistente  amministrativa 
nella VI. q.f. e di impiegarla even-
tualmente per un periodo di forma-
zione anche in un altro ufficio o in 
un altro comune ;

Dass in Anbetracht der großen  An-
zahl der Aufgaben welche die Ge-
meindeämter  betreffen,  es  ange-
bracht  erscheint,  die  Verwaltungs-
assistentin in der VI. F.E. anzustel-
len, und sie zur Ausbildung eventu-
ell   auch  in  einem  anderen  Amt 
oder  in  einer  anderen  Gemeinde 
einzusetzen;

Che  n  cunscidrazion  de  duc  i 
lëures  che  reverda  i  ufizies  de 
chemun,  resulteiel  drët  tò  su  n 
assistënt  aministratif  tla VI.  c.f.   y 
dla fè fé eventualmënter na perioda 
de  furmazion  te  n  auter  ufize  y 
ënghe te n auter chemun;

Ritenuto  pertanto  di  provvedere 
all'assunzione  della  sig.ra  Prucker 
Verena al fine di garantire il servizio 
presso  gli  uffici  comunali,  inqua-
drandola nella VI° qualifica funzio-
nale,  livello  retributivo  inferiore  a 
partire dalla data del 15.06.2026 fi-
no al 31.12.2027 (18 mesi);

Somit in Erachtung für die Aufnah-
me  von  Frau  Prucker  Verena  zu 
sorgen, um den Dienst in den Ge-
meindeämtern zu garantieren, und 
sie in die VI. Funktionsebene, unte-
re  Besoldungsstufe  ab  dem 
15.06.2026 bis zum 31.12.2027 (18 
Monate) einzustufen;

Ratà nscila de tò su Moroder Sara, 
al fin de garantì l  servisc ti  ufizies 
chemunei, la purtan ite tla VI. c.f., 
livel  de  paiamënt  plu  bas  a 
scumencé dai 15.06.2026 nchina ai 
31.12.2027 (18 mënsc);

Visto il  l'art.6 D.P.Reg. 01.02.2005 
n.  2/L  modificato  dal  D.P.Reg. 
11.05.2010  n.8/L  e  dal  D.P.Reg. 
11.07.2012 n. 8/L nonché il vigente 
regolamento organico del persona-
le;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.6 
des  D.P.R.A.  01.02.2005,  Nr.  2/L, 
abgeändert  vom  D.P.R.A. 
01.05.2010  Nr.  8/L  und  vom 
D.P.R.A. 11.07.2012 Nr. 8/L, sowie 
in die geltende Personalordnung;

Udù l'att. 6 dl D.P.J.R. 01.02.2005, 
nr.  2/L,  mudà  dal   D.P.J.R. 
11.05.2010, nr. 8/L y dal  D.P.J.R. 
11.07.2012, nr. 8/L sciche ënghe l 
regulamënt  urganich  dl  personal 
sën valëvl;

Visto il  contratto collettivo di  inter-
comparto  del  12.02.2008  testo  vi-
gente ;

Nach  Einsichtnahme  in  den  be-
reichübergreifenden  Kollektivertrag 
vom 12.02.2008 i.g.F.;

Udù  l  cuntrat  coletif 
intercompartimentel  di  12.02.2008 
test valëivl; 

Visto il TU degli accordi di compar-
to  del  02.07.2015  con  successive 
integrazioni  e  modificazioni  ed  in 
particolare gli artt. 14 e 18 Assun-
zione a tempo determinato ;

Nach  Einsichtnahme  in  den  E.T. 
der  Bereichsverträge  vom 
02.07.2015 mit folgenden Änderun-
gen  und  Ergänzungen  und  insbe-
sondere die Artt. 14 und 18 Aufnah-
me auf begrenzte Zeit;

Udù l T.U. dl acurdanza de cumpart 
dl  02.07.2015  cun  mudazions  y 
ntegrazions  che  vën  do y  dant  al 
dut i artt. 14 y 18 assunzion a tëmp 
determinà;

Visto il Codice degli enti locali della 
Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige approvato con la L.R. del 3 
maggio 2018, n. 2 nel testo vigente;

Nach Einsicht in den Kodex der ört-
lichen Körperschaften  der  Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol  ge-
nehmigt mit R.G. vom 3. Mai 2018, 
Nr. 2 igF;

Udu  l  codesc  di  ënc  locai  dla 
Region  autonoma  Trentino  – 
Südtirol apruva cun la L.R. di 3 de 
mei 2018, nr. 2 tv. ;

Visto il regolamento organico per il 
personale  comunale  allegato  alla 
delibera  del  Consiglio  comunale 
n.23 di data 27.06.2016 ;

Nach Einsichtnahme in die Perso-
naldienstordnung  welche  dem 
Ratsbeschluss  Nr.  23  vom 
27.06.2016 beiliegt; 

Udù  l  regulamënt  urganich  dl 
personal  chemunel  njuntà  ala 
deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 
23 di 27.06.2016;

Visto  il  regolamento  comunale  di 
contabilità;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Ge-
meindeordnung  über  das  Rech-
nungswesen;

Udù  l  regulamënt  chemunel  de 
cuntabeltà;

Vista la deliberazione consigliare 
n. 59 del 30.12.2025 di approva-

Nach Einsicht in den Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  59  vom 

Udù  che  l  cunsëi  de  chemun 
cun  deliberazion  nr.  59  di 



zione del documento unico di pro-
grammazione (DUP) 2026 - 2028 
con i rispettivi allegati ;

30.12.2025  zur  Genehmigung 
des  einheitlichen  Strategiedoku-
ments  (ESD)   2026 -  2028  und 
der entsprechenden Beilagen ;

30.12.2025  à  apruvà  l 
documënt  unich  de 
programazion 2026 - 2028 cun 
la njontes revardëntes;

Visto  che  il  Consiglio  comunale 
con  deliberazione  n.  60  del 
30.12.2025 ha approvato il bilan-
cio di previsione 2026 - 2028 con 
i rispettivi allegati;

Nach Einsicht in den Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  60   vom 
30.12.2025  zur  Genehmigung 
des Haushaltsvoranschlags 2026 
-  2028  und  der  entsprechenden 
Beilagen ;

Udù  che  l  cunsëi  de  chemun 
cun  deliberazion  nr.  60   di 
30.12.2025 à apruvà l bilanz de 
previjion  2026  -  2028  cun  la 
njontes revardëntes;

Vista la deliberazione consigliare 
n. 59 del 30.12.2025 di approva-
zione del documento unico di pro-
grammazione (DUP) 2026 - 2028 
con i rispettivi allegati ;

Nach Einsicht in den Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  59  vom 
30.12.2025  zur  Genehmigung 
des  einheitlichen  Strategiedoku-
ments  (ESD)   2026 -  2028  und 
der entsprechenden Beilagen ;

Udù  che  l  cunsëi  de  chemun 
cun  deliberazion  nr.  59  di 
30.12.2025  à  apruvà  l 
documënt  unich  de 
programazion 2026 - 2028 cun 
la njontes revardëntes;

Visti i  pareri  dei responsabili  del 
servizio  in  ordine  alla  regolarità 
tecnico-amministrativa,  impronta 
digitale:  XJqAP8ftzHjs4sR-
CIB3ufsVUvrJddHcI+FoIM2qY-
Xnk= e contabile, impronta digita-
le:  rdKzrfVTjZOS2zXB1BU/
vKe7pS5Y4OrtkLaTddeO+C8= 
della  presente  deliberazione   ai 
sensi dell'art. 185 del Codice de-
gli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R.  del  03.05.2018 n. 
2;

Nach Einsichtnahme in die  Gut-
achten der Verantwortlichen des 
Dienstes hinsichtlich der fachlich 
–  verwaltungsmäßigen  Ord-
nungsmäßigkeit,  elektronischer 
Hashwert:  XJqAP8ftzHjs4sR-
CIB3ufsVUvrJddHcI+FoIM2qYXn
k=  und  buchhalterischen   Ord-
nungsmäßigkeit,   elektronischer 
Hashwert:  rdKzrfVTjZOS2zX-
B1BU/
vKe7pS5Y4OrtkLaTddeO+C8= 
dieses Beschlusses laut Art. 185 
des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 

Udui i bënsteies di respunsabli dl 
servisc  sula  regolaritá  tecnich-
aministrativa  ,  sëni  digitel  hash: 
XJqAP8ftzHjs4sRCIB3ufsVUvrJd
dHcI+FoIM2qYXnk=  y contabla, 
sëni  digitel  hash: 
rdKzrfVTjZOS2zXB1BU/vKe7pS5
Y4OrtkLaTddeO+C8=  de  chësta 
deliberazion  aldò  dl  art.  185  dl 
còdesc  di  ënc  locai  dla  Region 
Autonoma  Trentino-Südtirol, 
apruvà cun l.r. di 03.05.2018, nr. 
2;

Ad  unanimità  di  voti,  legalmente 
espressi:

Mit Stimmeneinhelligkeit und in ge-
setzlicher Form

Duc a una y tla maniera ududa dant 
dala lege:

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

1. di  assumere  in  servizio   me-
diante contratto a tempo deter-
minato  e  con  orario  a  tempo 
parziale al  50% per  il  periodo 
dal  15.06.2026  fino  al 
31.12.2027  la  sig.ra  Prucker 
Verena  codice  fiscale  PRC-
VRN81E65A952Q;

1. mittels  befristeten  Vertrag  mit 
Teilzeitbeschäftigung  50%  für 
die  Zeit  vom  15.06.2026  bis 
zum 31.12.2027 Frau Prucker 
Verena  Steuernummer 
PRCVRN81E65A952Q,  anzu-
stellen.

1. de  tò  su  tres  cuntrat  a  tëmp 
determinà  y  cun  orar  a  tëmp 
parzielal  50%  per  l  tëmp  dai 
15.06.2026 nchina  ai 
31.12.2027 Prucker  Verena 
codesc  fischel    
PRCVRN81E65A952Q;

2. Di  dare  atto  che  l'assunzione 
avviene  ai  sensi  dell'art.18,  1 
comma , lettera c del testo uni-
co  degli  accordi  di  comparto 
per i dipendenti dei comuni ;

2. Festzuhalten, dass die Aufnah-
me, laut Art. 18, Abs. 1, Buch-
stabe c des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Ge-
meindebediensteten, erfolgt;

2. De  tenì  cont  che  l'assunzion 
vën fata aldò dl art. 18, coma 
1,  pustom  c  dl  test  unich  dl 
acurdanzes  de  cumpart  per  i 
dependënc di chemuns;

3. Di  determinare  nei  suoi  con-
fronti il  trattamento economico 
come  indicato  nella  bozza  di 
contratto individuale di lavoro;

3. Für  genannte  Angestellte  die 
wirtschaftliche Behandlung laut 
individuellem  Arbeitsvertrag 
festzusetzen:

3. De  fissé  ala  dependënta  l 
paiamënt  aldò  dl  cuntrat 
ndividuel de lëur ; 



4. Di approvare la bozza di con-
tratto  individuale  di  lavoro  co-
me  predisposta  dall'ufficio  di 
segreteria dando atto che il pe-
riodo di prova ai sensi dell’art. 
14 1 comma del T.U. degli ac-
cordi  di  comparto  del 
02.07.2015 è stabilito in 3 mesi 
;

4. Die  Vorlage  des  individuellen 
Arbeitsvertrages,  wie vom Se-
kretariat ausarbeitet, zu geneh-
migen  und  festgehalten,  dass 
die  Probezeit  laut  Art.  14,  1. 
Absatz des E.T. der Bereichs-
abkommen vom 02.07.2015 in 
3 Monate festgelegt ist; 

4. De  apruvé  la  pruposta  de 
cuntrat ndividuel de lëur coche 
anjinià dal ufize de secretariat 
tenian cont che la perioda de 
proa aldò dl art. 14,  1. coma dl 
T.Ul dl acurdanzes de cumpart 
di  02.07.2015 ie stabilida te 3 
mënsc;

5. Di dare atto che la dipendente, 
al momento dell'assunzione del 
servizio,  dovrà  sottoscrivere  il 
contratto  individuale  di  lavoro 
ai  sensi  dell´art.  15  del  T.U. 
delle  leggi  regionali  sull´  ordi-
namento del personale dei co-
muni della Regione Trentino – 
Alto Adige approvato con D.P.-
Reg. 01.02.2005, n. 2/L.

5. Festzuhalten,  dass  der  Be-
dienstete, bei Dienstantritt, den 
Arbeitsvertrag  unterzeichnen 
muss,  gemäß Art.15  des  E.T. 
der  Regionalgesetze  des  Ge-
meindepersonals Trentino Süd-
tirols,  genehmigt  mit  D.P.R.A. 
01.02.2005, Nr.2/L.

5. De tenì cont che l dependënt, 
al  mumënt  dl  mëterman  dl 
servisc,  messrá  sotscrì  l 
cuntrat  individuel  de  lëur  aldò 
dl  art.  15  dl  T.U.  dla  lege 
regioneles sun l urdinamënt dl 
personal  di  chemun  la  region 
Trentino  Südtirol,  apruvá  cun 
D.P.J.R.  19  de  mei  1999,  nr. 
2/L;

6. Il Sindaco è autorizzato a sot-
toscrivere il contratto individua-
le di lavoro per il comune.

6. Der Bürgermeister, ist ermäch-
tigt,  den Arbeitsvertrag für  die 
Gemeinde zu unterzeichnen.

6. L'ambolt, ie autorisà a sotscrì l 
cuntrat individuel de lëur per l 
chemun.

7. Il  dipendente verrà iscritto agli 
istituti  nazionali  assicurativi  di 
previdenza ed assistenza, non-
chè  all'INAIL  per  gli  infortuni 
sul lavoro;

7. Den  genannten  Angestellten 
bei den staatlichen Fürsorgein-
stituten  für  Pensionskasse, 
Krankenkasse und Unfallversi-
cherung anzumelden.

7. L dependënt  nunzià  dessëura 
unirà  scrit  ite  pra  i  istituc 
asseguratifs  nazionei  de 
assistënza y previdënza, coche 
pra  l'INAIL  contro  desgrazies 
sul lëur.

8. di  impegnare  la  spesa  come 
risulta  dal  sottoelencato  pro-
spetto.

8. die Ausgabe wird gemäß unten 
angeführter Liste verpflichtet. 

8. la  spëisa  vën  mpenieda  aldò 
dla lista scrita dessot.

9. di  dare atto  che ai  sensi  dell’ 
art. 183, comma 5 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino  -  Alto  Adi-
ge,   approvato  con  LR  del 
03.05.2018, n° 2, entro il perio-
do di pubblicazione di 10 giorni 
ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla Giunta comu-
nale  avverso  questa  delibera-
zione  e  che  entro  60  giorni 
dall’esecutività  di  questa  deli-
bera può essere presentato ri-
corso al  Tribunale di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano;

9. darauf  hinzuweisen,  dass  ge-
mäß Art. 183 Abs. 5 des Kode-
xes der  örtlichen Körperschaf-
ten  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2 
gegen diesen Beschluss wäh-
rend  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung von 10 Tagen 
beim Gemeindeausschuss Ein-
spruch  erhoben  werden  kann 
und dass innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollstreckbarkeit dieses 
Beschlusses  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  in  Bo-
zen  Rekurs  eingebracht  wer-
den kann;

9. De  tenì  cont  che  aldò  dl  art. 
183, coma 5 dl Codesc di ënc 
locai  dla  Region  Autonoma 
Trentino Südtriol – apruvà cun 
lr  di  03.05.2018 nr.  2,  tl  tëmp 
de  publicazion  de  10   dis 
possa  uni  zitadin  prejenté 
uposizion  dala  Jonta 
chemunela  de  contra  chësta 
deliberazion y  che tl  tëmp de 
60 dis dala data de esecutività 
de chësta deliberazion possen 
prejenté  recurs  al  tribunal  dla 
giustizia  aministrativa  de 
Bulsan;

delibera inoltre all’unanimità beschließt weiters einstimmig deliberea sëuraprò duc a una

Di  dichiarare  la  presente 
deliberazione,  data  l'urgenza, 
immediatamente  esecutiva  ai 
sensi  dell’art.  183,  comma 4  del 
Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino - Alto 
Adige,   approvato  con  L.R.  del 

Gegenständlichen  Beschluss 
wegen der Dringlichkeit, im Sinne 
des  Art. 183 Abs. 4 des Kodexes 
der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, als unverzüglich 

De detlaré chësta deliberazion,  a 
gauja de prëscia, riesc esecutiva, 
aldò dl art. 183, coma 4 dl Codesc 
di ënc locai dla Region autonoma 
Trentino  Südtriol  –  apruvà  cun 
L.R.  di  03.05.2018  nr.  2,  sën 
valëivla.



03.05.2018, n° 2, vollstreckbar zu erklären.



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Christoph Senoner

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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